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Intercomprehension / Intercompréhension
	Icomp 1
	 

	1. Les différents états de l’eau

	Carap descriptors
	Approach:
	Intercomprehension

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary2

	K- 6.7

K- 6.9.3

	A-1.1

A-2.4

A-3.2

A-6.4

A-7.3

A-7.5.1

A-8.5

A-9.1

A-15.2

A-17.4
	S-1.4.3

S-2.2.2

S-2.4

S-2.5.2

S-3.1.1

S-3.3.2

S-3.4.1

S-4.3.

S-5.2

S-5.3

S-6.4.1
	Language of teaching material
	French 

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	X

	
	
	
	
	
	X

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration
	3x45

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	nature/environment

	
	
	
	
	weather

	
	
	
	
	grammar/syntax/morphology

	Source
	Access

	 J’apprends par les langues : Manuel d’apprentissage européen des langues romanes (dir : P.Escudé ; Humanitas Educational ; CRDP Midi-Pyrénées) (login necessary but free)

http://www.euro-mania.eu/images/euromania/m9/docs/m9_fr.pdf

	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Description of activity

	Les élèves réalisent des expérimentations liées au cycle de l’eau (évaporation, condensation, fusion) expliquées en roumain, italien, catalan. Ils mettent en ordre sur la base d’explications en langues parentes les différentes étapes d’une expérimentation. Ils reformulent dans leur langue pont (français) un conte (« Pourquoi l’ours n’a pas de queue ») présenté sous forme de BD et dont les différentes séquences sont racontées dans une langue romane (français, espagnol, italien, roumain, portugais). La systématisation des connaissances acquises au sujet du cycle de l’eau se fait par le biais d’un conte de « randonnée » qui suit le sort d’une gouttelette dans différents pays où la langue officielle est une langue romane. A la fin, activités de mise en relation linguistique d’ordre morphosyntaxique : le diminutif dans 5 langues, repérage du même verbe ou du même mot dans des langues romanes.

 Learners carry out experiments in connection with the water cycle (evaporation, condensation and fusion. The work is explained in Rumanian, Italian and Catalan.  Learners are required to put different stages of an experiment in order: the stages are written in related languages and also reformulate a story (“Pourquoi l’ours n’a pas de queue ») told in a comic strip.  The different sequences are narrated in a romance language (French, Spanish, Italian, Rumanian and Portuguese).  Knowledge about the water cycle is reinforced by the story of the journey of a little drop of water in different countries where the official language is a romance language.  Finally, the activity proposes activities which establish relationships of a morphosyntaxic order: the diminutive in five languages, recognition of the same verb or the same word in romance languages.


	Icomp 2
	 

	2. Non perdere la bussola

	Carap descriptors
	Approach:
	Intercomprehension

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary2

	K-3.4.1

K-4.1

K- 6.2

K-6.2.2

K-6.3

K-6.4

K-6.6

K-6.7.1

K- 11.1.3.1

K-11.3

	A-2.1

A-2.4

A-3.2

A-4.8

A-5.3.3.1

A-6.4

A-7.5.1

A-8.5

A-9.1

A-12.2.1

A-14.1

A-15.1

A-17.4
	S-2.2.2

S-2.3

S-2.4

S-3.1.1

S-3.1.3

S-3.4.1

S-3.4.2

S-4.3

S-5.3.2

S-5.3.3
	Language of teaching material
	French 

	
	
	
	Presence of…                   iconic documents
sound
video, clip
	X

	
	
	
	
	X

	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration
	3x45

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	nature/environment

	
	
	
	
	geography

	
	
	
	
	grammar/syntax/morphology

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	J’apprends par les langues : Manuel d’apprentissage européen des langues romanes (dir : P.Escudé ; Humanitas Educational ; CRDP Midi-Pyrénées) (login necessary but free)

http://www.euro-mania.eu/images/euromania/m20/docs/m20_fr.pdf

	

	Description of activity

	L’activité traite du phénomène du magnétisme de la Terre en faisant découvrir le fonctionnement de la boussole aux enfants. Les élèves découvrent comment les aimants attirent différents objets et d’autres non. Découverte des deux pôles à partir d’explications imagées en français et en espagnol. Fabrication d’une boussole à partir d’une explication en langues romanes (portugais, italien, espagnol, français, roumain, catalan et occitan). Découverte de l’éléctromagnétisme par le biais d’une expérience. Exploitation du phénomène du magnétisme dans la navigation. Découverte du fonctionnement des articles indéfinis dans 5 langues romanes à l’aide d’un conte très court rédigé en portugais, occitan, espagnol, italien et roumain sur les directions du vent. Mise en relation avec le français, conceptualisation du concept « indéfini » comme catégorie grammaticale.

The phenomenon of Earth’s magnetism is explored in this activity where learners discover how a magnetic compass works.  Through explanations in French and in Spanish, the children learn about magnetic attraction and about magnetic poles. These learners create a magnetic compass following an explanation in romance languages (Portuguese, Italian, Spanish, French, Rumanian, Catalan and Occitan). The activity includes discovery of the phenomenon of electromagnetism through experimentation, and how these phenomena are put to use in navigation. From the linguistic aspect, a story told in Portuguese, Occitan, Spanish, Italian and Rumanian about wind directions helps children learn about how indefinite articles function in 5 romance languages. The notion is related to the situation in French, along with the concept of “indefinite” as a grammatical category.


	Icomp 3
	 

	3. Rien de ce qui est humain ne m’est étranger

	Carap descriptors
	Approach:
	Intercomprehension

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary 2

	K-2.6

K-4.1

K-4.3

K-11.1.3

K-11.2

K-11.3
	A-2.3

A-6.5.2

A-8.4.1

A-9.2.1

A-14

A-15
	S-1.1.4

S-1.4.3

S-2.5

S-3.4

S-3.5

S-3.7

S-4.3

S-5.1

S-6.4.1
	Language of teaching material:
	French

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	x

	
	
	
	
	
	x

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration:
	3 x 45

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	history

	
	
	
	
	grammar / syntax /morphology

	
	
	
	
	geography

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	J’apprends par les langues : manuel d’apprentissage européen des langues romanes (dir. P. Escudé : Humanitas Educational ; CRDP Midi-Pyrénées) 

(login necessary but free)

http://www.euro-mania.eu/images/euromania/m14/docs/m14_fr.pdf

	 

	Description of activity

	Cette activité met les siècles de l’Humanisme, de la Renaissance et des grandes découvertes au centre de l’intérêt de l’apprenant. En activant ses capacités d’intercompréhension, par un  travail sur 7 documents rédigés en 7 langues romanes (portugais, italien, espagnol, français, roumain, catalan et occitan) et à partir de deux biographies multilingues romanes, , l´élève découvre la vie de différents personnages illustres de cette époque (Erasme, Mercator, Rabelais, Christophe Colomb et Leonardo da Vinci). Il découvre aussi quelques informations sur l’origine et l’expansion des langues romanes. Dans la partie consacrée au travail linguistique, l’apprenant fait diverses découvertes explicites: il repère des adjectifs et des noms et compare leur forme ; il repère des adverbes et réfléchit à la formation de l’adverbe dans les langues considérées.
This activity brings the period of Humanism, the Renaissance and its great discoveries to the pupil’s attention. The learner activates his/her intercomprehension skills when he/she examines 7 documents in 7 different romance languages (Portuguese, Italian, Spanish, French, Romanian, Catalan and Occitan).  From these documents as well as the reading of two multilingual biographies, the pupil discovers the life of several personalities who had a determining effect on their times (Erasmus, Mercator, Rabelais, Christopher Colombus and Leonardo da Vinci). The learner also discovers knowledge about the origin and development of romance languages. As far as language work goes, the learner arrives at explicit discoveries: he/she identifies adjectives and nouns and compares their forms. The activity also proposes scanning which leads to the identification and discussion of the formation of adverbs in the languages in question.


	Icomp 4
	 

	4. Adivina quién habla esta lengua/Adivina qué lengua es

	Carap descriptors
	Approach(es):
	1- Intercomprehension

2- Awakening of languages

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary2 and beyond

	K-2.7

K-4

K-4.1

K-4.2.2

K-4.3

K-5.4


	A-1.1.2

A-2.3

A-3

A-5.3.1

A-6.4

A-7.5

A-8.4.1

A-11.3.4

A-15.1

A-15.2

A-17.1

A-19.2.1
	S-1

S-1.3.2

S-1.4.3

S-2.3

S-3.1.1

S-3.1.2

S-3.4

S-3.5

S-3.5.1

S-3.6

S-4.3

S-5

S-7.3.3
	Language of teaching material:
	Spanish

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
video, clip…
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	60

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	geography

	
	
	
	
	history of languages/ language families



	
	
	
	
	minority

	Source
	Access

	
	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)


	Description of activity

	L’activité consiste à comprendre un court texte (texte lacunaire à compléter par des mots proposés dans la consigne). Le texte est rédigé en judéo-espagnol. L’apprenant est amené à s’appuyer sur ses connaissances en espagnol et dans d’autres langues romanes. Il découvre les conséquences du phénomène des contacts et de la dynamique des langues : évolution phonologique, emprunt, parenté linguistique.

This activity requires the understanding of a short text (completion of a cloze passage using words proposed in the instructions). The text is proposed in Judeo-Spanish.  The learner is encouraged to rely on his/her knowledge of Spanish and other romance languages, discovering the consequences of the phenomenon of contact between languages and their dynamic nature: their phonological evolution, loans and language families.



	Icomp 5
	 

	5. Déchiffrer le monde

	Carap descriptors
	Approach(es):
	1- Intercomprehension

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary 2

	K-6.

K-6.4

K-6.7

K-8.3

K-8.7

K-12.2

K-13.2


	A-2.2.1

A-2.2

A-5.3.3.1

A-6.5.2

A-12.4

A-14.3.1


	S-1.1.4

S-1.4.3

S-1.5

S-2.4

S-2.6

S-3.4

S-3.7

S-5


	Language of teaching material:
	French

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
video, clip…
	X

	
	
	
	
	
	X

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	3x45

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	numbers/numeration

	
	
	
	
	feasts

	
	
	
	
	geography

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	J’apprends par les langues : Manuel d’apprentissage européen des langues romanes (dir :P.Escudé ; Humanitas Educational ; CRDP Midi-Pyrénées) (enregistrement nécessaire, mais gratuit)
http://www.euro-mania.eu/images/euromania/m13/docs/m13_fr.pdf

	

	Description of activity

	L’apprenant est amené, à travers l’exploitation de 6 activités rédigées en 7 langues romanes, portugais, occitan, français, italien, espagnol, roumain, catalan – à présenter des données numériques dans des tableaux et graphiques, ainsi qu’à se représenter des situations de proportionnalité (population et superficie de pays différents, taux de change de l’euro et de la livre anglaise). Dans la partie « Allons plus loin », l’apprenant fait des calculs de tête à partir des tarifs d’expédition postale et de cette façon situe différentes destinations. La partie consacrée à la découverte linguistique explicite fait réfléchir l’apprenant aux spécialités dégustées à l’occasion de fêtes (Noël, anniversaires) dans les pays des langues romanes observés. Contenu linguistique : repérage de connecteurs et de conjonctions de coordination, de cause, de conséquence, d’opposition ainsi que des pronoms interrogatifs. Mise en relation de ces parties du discours par la proximité.

Through work on 6 activities written in 7 romance languages : Portughese, Occitan, French, Italian, Spanish, Rumanian and Catalan, the learner gets to present numeric data in tables and graphs, as well as to understand the proportionality (population and surface area of different countries, exchange rates of Euro and English Pound).  In the section “Allons plus loin” (Let’s go further) the learner makes calculations about different postage rates in his/her head and this leads him/her to situate different destinations. A section dedicated to explicit linguistic discovery invites the learner to reflect about culinary specialities reserved for festive occasions (Christmas, birthdays …) in the different countries observed.  Linguistic content: identification of connectors and conjunctions related to cause and consequence, opposition, and situation in space as well as interrogative pronouns. Examination and comparison of these parts of speech.


	Icomp 6
	 

	6. Lenguas de España

	Carap descriptors
	Approach(es):
	1- Intercomprehension

2- Awakening to languages

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary1, secondary2 and beyond

	K-2.1.3

K-2.5

K-4.1

K-4.2.1

K-4.3

K-5.4

K-5.6.1.1

K-5.7


	A-1.1.2

A-2

A-4

A-6.3

A-7.5

A-8.1

A-14.3

A-15.2
	S-1.1.3

S-1.1.4

S-1.4

S-2.2.2

S-2.3.1

S-2.4

S-2.5

S-3.1

S-3.3

S-3.4

S-3.5

S-3.7.1

S-4

S-5
	Language of teaching material:
	Spanish

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
video, clip…
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	60

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	History of languages/language families


	
	
	
	
	Geography

	
	
	
	
	Town/region/country

	Source
	Access

	
	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Description of activity

	Il s’agit de travailler avec 4 langues: espagnol, galicien, catalan, basque. En fonction des compétences linguistiques du public, on peut inviter les apprenants à comparer les langues éudiées à d’autres langues, non évoquées dans l’activité (L1 des élèves, autres langues romanes étudiées en tant que L2, L3 etc.).
Dans un premier temps, l’apprenant est amené à identifier les langues dans lesquelles les textes proposés ont été rédigés et à émettre des hypothèses si elles sont apparentées. L’activité suivante est un exercice de compréhension écrite qui aboutit à une traduction pour conclure par une réflexion grammaticale (repérer les articles en galicien et en catalan). Puis, les élèves doivent retrouver des emprunts espagnols dans la langue basque. Les derniers exercices ont pour objectif de faire comparer l’ordre des mots dans les trois langues romanes observées, ainsi que la relation graphème-phonème ñ !/ɲ/ en espagnol, en galicien et en catalan.
Prolongement possible: un débat sur les avantages et les inconvénients du monolinguisme, bilinguisme et plurilinguisme et parler de la réalité linguistique de chaque pays où les langues observées bénéficient d’un certain statut.

This activity involves work with four languages: Spanish, Galician, Catalan and Basque. Depending on their linguistic competence, the teacher can ask learners to compare the languages they are studying to other languages, not mentioned in this activity (L1 of learners, other romance languages studied as L2, L3, etc). 

First, the learner is asked to identify the languages of the texts presented and to hypothesise about whether they are related or not.  The next activity consists of an exercise in written comprehension which leads to a translation. A moment of grammar follows, where learners identify articles in Galician and in Catalan. The pupils then look for loans from Spanish in the Basque language.  These exercises aim to produce a comparison between word order in the three romance languages observed, as well as the grapho-phonemic relationship ñ!/ ɲ / in Spanish, in Galician and in Catalan.

Further activity possible: organisation of a debate about the advantages and disadvantages of monolingualism, bilingualism and plurilingualism; a discussion about the linguistic realities in each country where the languages observed enjoy a certain status.


	Icomp 7
	 

	7. Une chanson de Céline Dion

	Carap descriptors
	Approach:
	1. Intercomprehension

2. Integrated didactics

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary 1, Sec. 2 and beyond

	K-1.2.2
K-6

K-6.3

K-6.4
K-6.6

K-6.6.1

K-6.6.2

K-6.7.1

K-6.7.2

K-6.8.1

K-6.8.2


	A-2.2.1

A-2.2.1.1

A-2.3

A-2.4

A-3.2

A-4.1

A-5.3.3

A-5.3.3.1

A-7.5

A-7.5.1

A-8.8

A-9.2.1

A-14.3

A-18.2

A-18.3

A-19.2.1
	S-1.1

S-1.4.3

S-2.2.2

S-2.3

S-2.4

S-3.1

S-3.3

S-3.4

S-3.5

S-5

S-5.1

S-5.2

S-5.2.1

S-5.3

S-5.4

S-5.5

S-7.1

S-7.3

S-7.3.2

S-7.4

S-7.5

S-7.7
	Language of teaching material:
	German

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration:
	2 x 45 (at least)

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	Music / songs

	
	
	
	
	Feelings

	
	
	
	
	

	Source
	Access

	
	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)


	Description of activity

	It’s an activity developed during a course of plurilingualism at the University Justus-Liebig-Universität Gießen, Germany. The activity comprises understanding and translating of a French song text by using one’s own knowledge and skills and by gradually adding the translations of the same text in other languages (foreign languages learned in the school context, mother languages,…here: English and German) which the pupil/learner already knows. 

At the beginning the pupils/learners are requested to find out the topic of the text by looking for some key words. After a further, detailed reading activity, they are asked to note in  a table all words they have understood in the French text , the corresponding translations which they know in other languages and in the last column  their own observations. The table can be completed by gradually adding the English and German (or other languages) translation of the text.

C´est une activité conçue lors d´un cours sur le plurilinguisme à l´université Justus-Liebig de Gießen en Allemagne. L´activité contient des exercices de compréhension et de traductions d´une chanson française et fait appel aux connaissances et savoir-faire des élèves en ajoutant progressivement les traductions du texte de la chanson dans d´autres langues (langues étrangères apprises en contexte scolaire, langues maternelles, …ici : l´anglais et l´allemand) que l´élève/l´apprenant connait déjà.

Au début, on demande aux élèves/apprenants de trouver le thème du texte en cherchant les mots-clés. Après une lecture détaillée et approfondie, on leur demande de noter au tableau tous les mots qu´ils ont compris dans le texte français, les traductions équivalentes qu´ils connaissent dans d´autres langues, enfin, dans la dernière colonne, ils notent leurs observations. Le tableau peut-être complété en ajoutant progressivement les traductions du texte en anglais et en allemand ou dans d´autres langues.


	Icomp 8
	 

	8. Ángeles y demonios

	Carap descriptors
	Approach:
	Intercomprehension

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	 Secondary 1, Sec. 2 and beyond

	K-4.1

K-4.2

K-6.1

K-6.2.2

K-6.3

K-6.4

K-6.6

K-6.7

K-6.7.2

K-6.8

K-6.9.2

K-7.2

K-7.3


	A-1.1

A-2.1

A-2.2

A-2.4

A-3.2.1

A-4.2.2

A-4.3

A-4.8

A-5.3.3

A-5.3.3.1

A-7.5.1

A-9.1

A-9.2.1

A-14.3

A-15.1

A-17.1

A-18.2

A-19.2


	S-1.1

S-1.3.1

S-1.4.2

S-1.4.3

S-2.2.2

S-2.4

S-3.1

S-3.3

S-3.4

S-3.7

S-3.8

S-5

S-5.1

S-5.2

S-5.3

S-5.5

S-7.3.2

S-7.4

S-7.5

S-7.7.4.2
	Language of teaching material:
	German

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration:
	2 x 45 (at least)

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	Visual art /theatre

	
	
	
	
	Comprehension strategies

	
	
	
	
	Grammar / syntax / morphology

	Source
	Access

	
	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)


	Description of activity


	It’s an activity developed during a course of plurilingualism at the university Justus-Liebig-Universität Gießen, Germany. It deals with the translation of a Spanish text on the subject of a first-run film using all previous knowledge and skills, all languages learned in the school context or presented in the class/group.

In a first step, pupils/learners are asked to outline in a list the main points /ideas referring to the present text and the photo. After this pre-reading activity, they are requested to read the text carefully and to translate sentence after sentence in a language they already know or learn and to write down all their observations referring to the lexis and the proceeding. Finally, they shall present and compare in class their results, reflections, methods, strategies etc. Material: copy

C´est une activité conçue lors d´un cours sur le plurilinguisme à l´université Justus-Liebig de Gießen en Allemagne, qui contient une traduction d´un texte espagnol ayant pour sujet un film en avant-première. Cette activité fait appel aux connaissances et savoir-faire déjà acquis, aux langues apprises en contexte scolaire ou présentées dans le groupe classe.

Dans un premier temps, on demande aux élèves/apprenants de lister les points principaux/les idées principales faisant allusion au texte et à la photo. Après cette activité de prélecture, on demande aux élèves de lire le texte avec attention et de traduire chaque phrase dans une langue qu´ils connaissent déjà, et d´écrire leurs commentaires par rapport au lexique 

Enfin, ils présentent et comparent en classe leurs résultats, leurs réflexions, méthodes, stratégies. Matériel : photocopies


	Icomp 9
	 

	9. What happens when I breathe?

	Carap descriptors
	Approach:
	Intercomprehension

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary I

	K-6
K-6.5
K-6.5.3
K-6.6.1
K-6.8
K-7.2
K-7.5

K-7.6

K-13.2.1

	A-1.1.1

A-1.1.2

A-1.1.3

A-2.2.1

A-2.4

A-3.2.1

A-7.5.1

A-8.1.

A-8.8

A-9.2

A-10.1
A-14.3.1.

A-15

A-17.2
A-18.2
	S-1.3.1

S-1.1

S-2.2.2

S-2.4

S-2.5

S-2.6

S-2.7

S-3.1

S-3.4

S-3.7

S-3.8

S-5.1.

S-5.2

S-5.3

S-7.1

S-7.2
	Language of teaching material:
	French + 6  related languages

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	x

	
	
	
	
	
	x

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration:
	3 x 30

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	human body

	
	
	
	
	nature, environment

	
	
	
	
	grammar/syntax

grammar/morphology

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	J’apprends par les langues : manuel d’apprentissage européen des langues romanes (dir: P.Escudé ; Humanitas Educational ; CRDP Midi-Pyrénées) 

(login necessary but free) http://www.euro-mania.eu
	

	Description of activity

	The activity deals with 7 romance languages: French, Romanian, Italian, Spanish, Portuguese, Occitan and Catalan and discusses how humans and plants breathe. Written comprehension work about the respiratory system in 5 languages. Work on morphology in 5 languages. Includes comparison to Latin. 

L´activité en sept langues romanes : français, roumain, italien, espagnol, portugais, occitan et catalan évoque la façon dont les humains et les plantes respirent. Compréhension écrite à propos du système respiratoire et travail sur la morphologie en cinq langues. Inclut des comparaisons avec le latin.


	Icomp 10
	 

	10. Bogsprog

	Carap descriptors
	Approach:
	1. Intercomprehension 

2. Awakening to languages

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary, Secondary 1

	K- 4.1

K- 6.1


	A- 2.1

A- 2.4


	S- 7.1


	Language of teaching material
	Danish

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration
	1 x 50

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	History of languages / Language families

	
	
	
	
	Language variation / diversity

	
	
	
	
	Identity / otherness

	Source
	Access

	EMU. Danmarks undervisningsportal. 

http://bogsprog.emu.dk/yngste_

trin_7_10_aar/hoejt_spil/index.html

http://bogsprog.emu.dk/yngste_trin_7_10_aar/hoejt_spil/generelt/ordlek.doc
	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Description of activity

	A language card game in Danish, Norwegian and Swedish, developed by Swedish pupils. The game aims at introducing the plurality of the Scandinavian languages. It can be played as a memory game. 

This activity can easily be elaborated by using:

- a Scandinavian online dictionary (“Skandinavisk onlineleksikon”). 

http://www.tradusa.se/lexicon/capere.jsp

- a list of country names (in Danish, Norwegian, Swedish and English) 

http://www.at-rejse-er-at-leve.dk/navne/landenavne_dk_a.htm

- a list of “false friends” (in Danish, Norwegian, Swedish and English)

http://www.langsites.com/FalseEDNS.htm

- other prepared cards on the same website, focussing on Swedish and Danish (from 
Højby Skole, November/ December 2008):

http://bogsprog.emu.dk/yngste_trin_7_10_aar/biografmysteriet/index.html
- the “Nordic language quiz” (“Nordisk sprogquiz”), an online quiz on the Nordic languages, 

cultures, geography and history. 

http://www.dr.dk/nordisksprog/da/quizzer/default.asp
Un jeu de cartes de  langues en danois, norvégien et suédois, élaboré par des élèves suédois. Le jeu a pour but de présenter la pluralité des langues scandinaves. On peut aussi jouer au jeu de Memory avec ces cartes.

Des variantes de cette activité sont possibles en utilisant :

-un dictionnaire scandinave en ligne (« Skandinavisk onlineleksikon”).
http://www.tradusa.se/lexicon/capere.jsp

-une liste de noms de pays (en danois, norvégien, suédois et anglais)

http://www.at-rejse-er-at-leve.dk/navne/landenavne_dk_a.htm

-une liste de « faux amis » (en danois, norvégien, suédois et anglais)

http://www.langsites.com/FalseEDNS.htm

-d´autres fiches prêtes à l´emploi sur le même site Internet centrées sur le suédois et le danois (de Højby Skole, Novembre/ Décembre 2008)

http://bogsprog.emu.dk/yngste_trin_7_10_aar/biografmysteriet/index.html



Awakening to languages / Eveil aux langues
	Awaken 1
	 

	11. Brother John/ Frère Jacques

	Carap descriptors
	Approach:
	Awakening to Languages

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary1

	K-6.5

K-13.2

	A-1.1

A-2.1

A-2.2

A-2.4

A-3.2

A-5.3

A-15.1

A-18.1.3
	S-1.2.1

S-1.3

S-2.1

S-3.1

S-3.4

S-3.5

S-7.1


	Language of teaching material
	Dutch 

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	X

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration
	1x20

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	Comprehension strategies

	
	
	
	
	Music/songs

	
	
	
	
	

	Source
	Access

	‘Thuis spreek ik ook’

Regionaal Integratiecentrum Foyer Brussel 
	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Description of activity

	The teacher makes copies of the song and divides the class into group of four children. The teacher sings or plays the song once or twice with the children just listening, so that they can begin to absorb the tune and the rhythm.

The teacher can get the children to clap the rhythm of the song.  Each group tries to read and sing the song in a different language (Spanish, English, French, Dutch, Italian, German, Polish and Portuguese).
Faire des photocopies de la chanson Frère Jacques en différentes langues et former des groupes de quatre enfants.

Chanter ou jouer la chanson une ou deux fois : les enfants écoutent pour assimiler le rythme.

Demander aux enfants de bouger et de faire des mouvements sur le rythme de la chanson.

Chaque groupe chante la chanson dans une langue différente (espagnol, anglais, français, néerlandais, italien, allemand, polonais et portugais). 



	Awaken 2
	 

	12. Taalmix

	Carap descriptors
	Approach:
	1-Awakening to languages
2-Intercomprehension

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary2

	K-4.2.3
K-5.1 


	A-1.1.2 

A- 2.2

A-2.3

A-7.1

A-14

A- 18
	S-2.1

S-2.3.1

S-3.4


	Language of teaching material
	Dutch

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	X

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration
	1X50

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	Comprehension strategies 

	
	
	
	
	Linguistic borrowing

	
	
	
	
	

	Source
	Access

	Sofie Jonckheere Hadewijch De Doncker, Hilde De Smedt

‘Talen op een kier’ Plantyn 2009
	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Description of activity

	The activity is thought for a class where there are children speaking different mother languages. The class is divided into groups of children speaking the same mother language or speaking the same language. The teacher makes copies of worksheet 9.2.1. The teacher makes copies of the cards and gives each group a card. The cards represent objects with an ‘international name’: e.g. kiwi, taxi, piano, yoghurt, garage, piano (list is given).The teacher asks to write a short description of the card (if children can not write their mother language or other language they prepare an oral description).

Each group reads slowly his description and the class tries to understand the description. 

The teacher asks the class why they do understand some words in a language they do not speak.

L’activité est destinée à une classe où il y a des élèves qui ont différentes langues. La classe est divisée en groupes d’élèves qui parlent la même langue. Faire des photocopies du document 9.2.1., des cartes et en donner une à chaque groupe. Les cartes représentent des objets avec un ‘nom international’ : kiwi, taxi, piano, yaourt, garage, piano (la liste exhaustive étant donnée).Demander aux élèves d’écrire une courte description de l’objet de la carte (si les élèves ne savent pas écrire la langue, ils préparent une description orale).

Chaque groupe lit sa description et le reste de la classe essaie de comprendre.

Demander aux élèves pourquoi il y a des mots qu’ils comprennent même s’ils ne parlent pas la langue.   


	Awaken 3
	 

	13. You’ve got a mail

	Carap descriptors
	Approach:
	1. Awakening to languages

2. Intercomprehension

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary2

	K- 8.7.2

K- 12.1

K – 13.2


	A- 1.1

A- 2.2.1

A- 2.3

A- 3.2.1

A- 14.1


	S - 1.1.2

S - 2.5.2

S - 3.1.2

S - 3.10.4

S – 7.1.1


	Language of teaching material
	Dutch

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	X

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration
	1X50

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	proper noun 

	
	
	
	
	customs / social norms

	
	
	
	
	daily life

	Source
	Access

	Sofie Jonckheere Hadewijch De Doncker, Hilde De Smedt

‘Talen op een kier’ Plantyn 2009
	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Description of activity

	The teacher makes copies of worksheet 3.2.1 and of the cards and gives each group a card.

Brainstorming over names and family names: their meaning, why and how do you choose them, if the students have already chosen a name for somebody, which is the most popular name in the students’ language, can you translate names into another language, can a family name be chosen for a baby. 

The students use the computer to look up the meaning of their names and family names.

Brainstorming over names of countries, cities and streets: are names of localities usually translated, which is their origin…

The students are given the cards about the ways of writing an address in different countries and languages. They read it carefully.

The students try to find out new names of countries, cities and streets. 

Faire des photocopies du document 3.2.1. et des cartes et en donner une à chaque groupe.

Remue-méninges sur les prénoms et les noms de famille : leur signification, pourquoi et comment on choisit un prénom, si les élèves ont déjà choisi un prénom pour quelqu’un, si il y un prénom populaire dans la langue des élèves, si on peut traduire des prénoms dans une autre langue, si on peut choisir un nom de famille pour un enfant. 

Les étudiants passent à l’ordinateur pour chercher la signification de leurs noms et prénoms. 

Remue-méninges sur les noms des villes, rues et pays : la traduction des noms des lieux dans d’autres langues, leur origine….

Les élèves lisent les informations sur la manière d’écrire les adresses utilisées dans différents pays et en différentes langues. 

Les étudiants essaient d’inventer des noms de pays, villes et rues.    


	Awaken 4
	 

	14. A vos marques, prêts, écrivez !

	Carap descriptors
	Approach:
	Awakening to Languages

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary 2

	K-1.1

K-1.4

K-1.6

K-5.3

K-6.1

K-6.1.1

K-6.9.1

K-6.9.2

K-6.9.4


	A-2.2.1.1

A-2.5.2.1

A-3.1

A-4.3.2

A-5.3.3.1

A-7.4

A-7.5

A-12.2.1


	S-1.3

S-1.3.1

S-3.3

S-3.3.3

S-3.6

S-4.3

S-7.1.2


	Language of teaching material
	French

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	x

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration
	8X40

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	Language contacts

	
	
	
	
	Language variation/diversity

	
	
	
	
	Writing/ punctuation/

orthography

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Elodil, Éveil au langage et ouverture à la diversité linguistique

http ://www.elodil.com/files/modules_primaire/AvosMarquesmai2006.pdf
	

	Description of activity

	Students will discover different writing systems and their evolution from their creation to nowadays. After considering the importance of a detailed and precise written communication system and collecting written documents in several languages, the students will explore different writing systems to classify those documents. In groups and according to the following characteristics: historical, geographical, linguistic and graphical, they will group different writing systems and alphabets. Finally while inspiring themselves from other sources of information and from their journal; they produce, in groups, a poster on the writing system or alphabet of their choice.
Les étudiants vont découvrir différents systèmes d´écriture et leur évolution de leur création à nos jours. Après avoir considéré l´importance d´un système de communication écrite, précis et détaillé, et rassemblé des documents écrits en plusieurs langues, les étudiants exploreront différents systèmes d´écriture pour classer ces documents. En groupes et selon les caractéristiques suivantes : historique, géographique, linguistique et graphique, ils vont regrouper différents systèmes d´écriture et alphabets. Enfin, en s´inspirant d´autres sources d´information et de leur journal, ils réalisent en groupes une affiche sur le système d´écriture de leur choix.


	Awaken 5
	 

	15. Bonjour !

	Carap descriptors
	Approach:
	Awakening to Languages

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary 2

	K-5.1

K-5.6.1

K-5.6.1.1


	A-4.3.1

A-5.3.3


	S-1.2.1

S-2.1.3

S-2.5.1


	Language of teaching material
	French

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	x

	
	
	
	
	
	x

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration
	1x45

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	Language rituals, greetings

	
	
	
	
	Cultural diversity

	
	
	
	
	Geography

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Elodil, Éveil au langage et ouverture à la diversité linguistique

http://www.elodil.com/files/modules_primaire/Bonjour.mai2006.pdf

	

	Description of activity

	Students watch a video in which children say “Good morning” in 17 different languages.  They have to discover in which language each and every “Good morning” is being said and they also have to correspond the language in question with the appropriate country.  They also have to associate each “Good morning” in the 17 different languages to a child’s name.

Les étudiants regardent une vidéo dans laquelle des enfants disent « bonjour » en 17 langues différentes. Ils découvrent dans quelle langue ont été énoncés les différents bonjours de la vidéo et ils doivent faire correspondre la langue en question avec le pays approprié. Les apprenants doivent également associer chaque « bonjour » énoncé en 17 langues au nom d´un enfant.


	Awaken 6
	 

	16. Vueling: ¿ volar or flying?

	Carap descriptors
	Approach(es):
	1- Awakening to languages

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary1/2 and beyond

	K-4.3.1


	A-1.1.2

A-2.2

A-2.2.3

A-2.4

A-2.5

A-4.6

A-5.3.3

A-6.2.1

A-7.3

A-7.5

A-9.2.1

A-10.1

A.11.3.3

A-14.3

A-15.2

A-19.2.1
	S-1

S-1.4

S-2.3

S-2.5.3

S-3.1.1

S-3.4

S-3.5

S-4.3

S-6.5.1

S-6.5.2


	Language of teaching material:
	Spanish

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
video, clip…
	x

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	2x60

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	Transports

	
	
	
	
	Leisure, sports, games

	
	
	
	
	Linguistic borrowing

	Source
	Access

	
	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Description of activity



	C’est surtout une activité de compréhension écrite et de traduction. On analyse des publicités où se mêlent des langues: espagnol, français, italien, anglais. Il faut identifier les langues et les traduire.
Puis on en analyse d’autres dans des langues proches de la langue maternelle des élèves ou de la langue cible (l’espagnol) et les élèves doivent repérer les mots français, portugais ou italiens à partir de leur ressemblance avec les mots espagnols. 

À la fin, les étudiants doivent créer des textes en mélangeant des langues. Ils donnent ces textes à leurs camarades pour qu’ils les traduisent.

This is principally an activity of written comprehension and translation.

Learners are asked to analyse advertisements where different languages, namely Spanish, French, Italian and English, are present. The task is to identify the languages and to translate.

The learners then analyse other advertisements in languages close to the mother language or the target language (in this case Spanish) and they identify words in French, Portuguese or Italian from their resemblance to the Spanish equivalent.

Finally, learners create texts in a mixture of languages. They give these texts to their colleagues who then translate.


	Awaken 7
	 

	17. Le lingue: origine delle parole, prestiti e calchi

	CARAP descriptors
	Approach:
	Awakening to Languages 

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary 1

	K-4.1

K-4.2

K-4.3

K-4.3.2

	A-1.1.2 

A-2.2.3 

A-6.2.1


	S-3 

S-3.3.1


	Languages of teaching material
	Italian 

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents
	x

	
	
	
	
	sound
	

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration
	1x30

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	language variation / diversity

	
	
	
	
	history of languages / language families

	
	
	
	
	linguistic borrowing

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Anna Maria Curci, Elettra Mineni, Mariella Rainoldi, Il mio portfolio delle lingue, De Agostini scuola, Novara  2006 

http://carap.ecml.at/Portals/11/NTForums_Attach/PORT-folio_1.pdf  pages 3 and 4 of the PDF--file 
	

	Description of activity


	Students are requested to analyse Italian words and their description in the dictionary, to find out in which language their origins are. Moreover, they are asked to identify and distinguish loanwords and calques. Languages presented are English, French, German and Spanish.

On demande aux étudiants d´analyser des mots italiens et leur description dans le dictionnaire, de découvrir dans quelle langue le mot trouve son origine. De plus, on leur demande d´identifier et de distinguer les emprunts et les calques. Les langues en présence sont l´anglais, le français, l´allemand et l´espagnol.


	Awaken 8
	 

	18. Taalfamilies

	Carap descriptors
	Approach(es):
	1. Awakening to languages

2. Intercomprehension

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary2

	K- 4.1

K- 4.2

K- 4.4

	      A- 2.1

A- 2.3

A- 3.2.1

A- 4.8

A- 5.3

A-6.4

A-12.2.1

A- 15.1

A- 18.1


	S- 2.2.2

S- 3.1.2

S- 3.4


	Language of teaching material
	Dutch

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
video, clip
	X

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration
	1X50  

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	Language contacts

	
	
	
	
	Geography

	
	
	
	
	History of languages / language families

	Source
	Access

	Sofie Jonckheere Hadewijch De Doncker, Hilde De Smedt

‘Talen op een kier’ Plantyn 2009
	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Description of activity

	The teacher makes copies of worksheets 5.2.1 and 5.2.2.

The students are asked to divide the words which show similarities into three groups.

The teacher checks the students’ answers and tells them that the European languages can be compared to a family: mother and father (Indo-European), three children (the Romance languages, the Germanic languages and the Slavic languages) and a lot of grandchildren.

The children look at the map of Europe and tell which language is spoken in which country. 

Faire des photocopies des documents 5.2.1 et 5.2.2.

Le professeur demande aux élèves de former trois groupes avec les mots qui présentent des similitudes.

Les élèves partagent leurs réponses et le professeur explique que les langues européennes peuvent être comparées à une famille : le père et la mère (indo-européen), trois enfants 

(les langues romanes, les langues germaniques et les langues slaves) et plusieurs petits enfants. 

Les élèves observent la carte d’Europe et disent quelle langue est parlée dans chaque pays européen. 


	Awaken 9
	 

	19. Lichaamstaal

	Carap descriptors
	Approach:
	Awakening to languages

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary2

	K- 3.1.2
K- 6.10

K- 13.1.1

	      A- 1.1.1
B- 2.5.1
B- 4.1
B- 5.3
B- 8.5

	S- 1.7.1
S- 3.1
S- 3.9.2.2

	Language of teaching material
	Dutch

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	X

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration
	2X50’

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	Cultural contacts

	
	
	
	
	Gesture

	
	
	
	
	

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Sofie Jonckheere Hadewijch De Doncker, Hilde De Smedt

‘Talen op een kier’ Plantyn 2009
	

	Description of activity

	The teacher shows pictures of different gestures and the students describe the gestures they know and explain their meaning. The teacher asks if gesture is important. 

The teacher gives worksheets from number 6.1.1 to number 6.1.6 to each student. The students describe Troby’s feelings. The students read their reports.

The students can express their opinion about feelings. 

The students receive a card indicating a gesture they have to reproduce. They move in the classroom, reproduce the gesture and look at the other students’ gestures. An interpretation is given based on the information found on 6.1.2

Le professeur montre des cartes avec des gestes ; les élèvent décrivent les gestes qu’ils connaissent et expliquent leur signification. Le professeur demande aux élèves si les gestes sont importants.

Le professeur donne les copies de 6.1.1 à. 6.1.6 à chaque élève. Les élèves décrivent les sentiments de Troby et après ils lisent leur rapport.

Les élèves discutent des sentiments. 

Chaque élève reçoit une carte contenant la description d’un geste à reproduire. Les élèves reproduisent leur geste et observent les gestes des autres élèves. 

Une explication de la signification de chaque geste est donnée sur la base des informations à page 6.1.2. 


	Awaken 10
	 

	20. Sprog og Samfund

	Carap descriptors
	Approach:
	Awakening to languages

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary 2

	K- 2.2

K- 2.5
K- 5.7

K- 14.4

K- 6.7

K- 6.8
	A- 1.1
A- 2.5
A-10.1
A- 3.2.1

	S- 1.1.1
S- 1.7.2
S- 4.4
S- 1.1.3

	Language of teaching material
	Danish

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	Video, clip
	

	
	
	
	Duration
	1 x 50 - 3 x 50

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	Language variation / diversity

	
	
	
	
	Language contacts

	
	
	
	
	Cultural / linguistic mediation / translation

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Extract of an online book: Hans Arndt, Sprogbogen. 

http://visl.sdu.dk/urkas.html
http://visl.sdu.dk/urkas/kap2_sprog_samfund.pdf
	

	Description of activity

	University teacher Hans Arndt introduces over 7 pages the subject of “Language and society” and proposes different exercises. In exercise 1 (chapter: “Globalisation”) the students have to reflect on their plurilingual competences on different levels and evaluate the plurilingual competences represented in the classroom. In exercise 2 (chapter “The languages in Denmark”) the students define the concept of bilingualism/plurilingualism and discuss the advantages and disadvantages of bilingualism/plurilingualism. In exercise 3 (chapter “The languages in Denmark”), the students translate a simple phrase from Danish to the languages represented in the classroom and analyse their differences and similarities. At the end, they discuss their attitudes to different languages and the reason and origin of those attitudes. N.B.: The following descriptors correspond to the third exercise only: S- 1.1.3; A- 3.2.1; K- 6.8; K- 6.7.
Le professeur d´université Hans Arndt présente 7 pages du thème « langue et société » et propose différents exercices.Dans l´exercice 1 (chapitre « mondialisation »), les étudiants réfléchissent à leurs compétences plurilingues à différents niveaux et évaluent les compétences plurilingues représentées dans la classe.Dans l´exercice 2 (chapitre « les langues au Danemark »), les étudiants tentent de définir le concept de bilinguisme/plurilinguisme et discutent des avantages et inconvénients du bilinguisme/plurilinguisme.Dans l´exercice 3 (chapitre « les langues au Danemark »), les étudiants traduisent une phrase simple en danois dans des langues représentées dans la classe et analysent leurs différences et similitudes. A la fin, ils discutent de leurs attitudes face aux différentes langues, des raisons et origines de ces attitudes. NB : Les descripteurs suivants correspondent uniquement au troisième exercice : S- 1.1.3; A- 3.2.1; K- 6.8; K- 6.7.
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	21. Taaluno

	Carap descriptors
	Approach(es):
	1- Awakening to languages

2- 

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary 2

	K-4.1

K-5.1 


	A-1.1.2 

A- 2.2.1

A-3.2.1

A-5.3

A-12.1

A-13.1

A- 18.1

	S-1.3.1

S-2.5.2

S-3.4

S-7.1.2


	Language of teaching material:
	Dutch

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
video, clip…
	X

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	45 X 1

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	colours

	
	
	
	
	History of languages / language families

	
	
	
	
	

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Sofie Jonckheere Hadewijch De Doncker, Hilde De Smedt

‘Talen op een kier’ Plantyn 2009
	

	Description of activity

	During this activity the students play the game UNO with 48 cards (40 normal cards and 8 special cards). The cards are written in 10 different languages and indicate 4 different colours. As preliminary activity the students try to read the colours’ names in the different languages and then they can start to play the game.

The game is followed by a discussion concerning the language families. 

Cette activité est conçue pour faire jouer les élèves au jeu UNO avec 48 cartes (40 cartes normales et 8 cartes spéciales). Les cartes indiquent quatre couleurs en 10 langues différentes. Avant de commencer avec le jeu les élèves essaient de lire les noms des couleurs et puis ils passent au jeu. 

Après le jeu, le professeur pose des questions pour permettre aux des élèves de reconnaître les familles des langues proposées. 
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	22. Lettermonster 

	Carap descriptors
	Approach(es):
	Awakening to languages



	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Preprimary

	K.-1.1
K.-5.3
K.-6.9.1

	A.-1.1
A.-1.1.1
A.-2.2.1.1
A.-3.1
A.-6.1

	S.-1.1
S.-2.2.1
S.-7.1.2
S.-7.2.2

	Language of teaching material:
	Dutch

	
	
	
	Presence of…               iconic documents

sound

video, clip                            

            video, clip                  
	x

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	50’x1

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	Language variation / diversity

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	‘Talen op een kier’ Sofie Jonckheere, Hadewijch de Doncker, Hilde de Smedt Plantyn 2009
	

	Description of activity

	Pour la préparation de l’activité le professeur fait la photocopie de la fiche 8.1.2 et coupe les lettres. Il colle les lettres sur des sachets. 

Le professeur fait 10 photocopies de la fiche 8.1.2, coupe les lettres et les cache partout dans la classe. 

Le professeur fait une photocopie de la fiche 8.1.1 pour chaque élève.

Le professeur montre la fiche 8.1.1 et attire l’attention des élèves sur le fait qu’il y a des lettres qui ne ressemblent pas aux lettres que nous utilisons dans notre pays.

Le professeur raconte l’histoire du monstre qui a mangé toute les lettres. Le professeur demande aux élèves de faire des hypothèses sur l’histoire. 

Les enfants partent à la recherche des lettres et les déposent dans le sachet correspondant. 

Les enfants recopient les lettres et essaient de retrouver les lettres sur les photos des fiches 8.1.1

The teacher makes copies of worksheet 8.1.2  and cuts the letters. He glues the letters on little bags. 

The teacher makes ten copies of worksheet 8.1.2, he cuts the letters and hides them in the classroom. 

The teacher makes one copy of worksheet 8.1.1 for each student.

The teacher shows the worksheet 8.1.1 and explains to the students that there are letters which do not resemble to the ones we use in our country.

The teacher tells the story of a monster who has been eating all the letters and he stimulates the students to use their imagination in relation with the story.

The students go and look for the letters in the classroom and put them in the right bag.

The students copy the letters and try to find them back on the pictures on worksheet 8.1.1. 
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	23. Gebarentaal 

	Carap descriptors
	Approach(es):
	1-Awakening to languages

2-Intercomprehension 

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary 1

	K.-1.4

K.-2.1

K.-3.1.2

K.-6.1

K.-6.10

K.-10.7

K.-13.1


	A.-1.1.1

A.-2.1

A.-5.3.3

A.-7.2

A.-8.1

A.-9.2

A.-11.1


	S.-1.1

S.-3.1

S.-3.9.2.2

S.-7.1


	Language of teaching material:
	Dutch

	
	
	
	Presence of…               iconic documents

sound

video, clip                            

            video, clip                  
	x

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	60 x 3

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	Sign language/Braille/codes 

	
	
	
	
	Gesture

	
	
	
	
	Comprehension strategies

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	‘Meer dan een taalbeschouwing. Een lessenpakket over talen, meertaligheid en taaldiversiteit’  Hilde de Smedt, Hilde Leon, Werner Schrauwen pag. 1-20.
	

	Description of activity

	Le but général de cette activité est celle d’amener les élèves à réfléchir sur la communication afin qu’ils découvrent qu’il y a plusieurs langues des signes. 

Faire des copies des cartes avec les informations et les activités. 

Les élèves réfléchissent sur le fait qu’ils utilisent des signes chaque jour: le professeur commence le cours en faisant un signe aux élèves. 

Ils sont invités à réfléchir sur une bande dessinée qui présente un problème de communication orale et gestuelle. Le professeur propose une fiche avec des gestes.

Les élèves forment cinq groupes : chaque groupe reçoit une carte avec des informations et deux cartes avec des activités. Les activités comprennent des discussions à partir d’une série des questions, des jeux de rôle ou la création d’une affiche. 

Quand chaque groupe a terminé avec ses activités, il les présente à la classe. 

On forme des nouveaux groupes : les groupes imaginent d’organiser une sortie avec des élèves malentendants ou sourds. Chaque groupe présente sa  proposition de sortie à la classe. 

With this activity the students are discovering the existence of different sign languages and codes.      

The teacher introduces the lesson by making a sign and the students realize that they use signs and gestures every day.  

The students read a comic strip presenting a situation with a problem of oral and body communication. The students are given a worksheet of representations of signs. 

The students form five groups: each group receives a worksheet containing information and two worksheets containing activities. Among the activities to be done by the group are there discussions based on some questions, role-plays and the creation of a poster. 

When the groups are done with their activities they explain the activity to the rest of the class.

The students are asked to form new groups: each group imagines to organize an excursion with deaf students. Each group introduces his excursion to the rest of the class.
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	24. ¿Qué español aprender?

	Carap descriptors
	Approach(es):
	1- Awakening to languages

2- 

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary2 and beyond

	K-1.3

K-1.4

K-2.1

K-2.1.1

K-2.1.2

K-2.5.1

K-2.6

K-2.7


	A-1

A-2.2.2

A-4

A-8.4.2

A-10.1

A-11.1

A-11.3.1

A-11.3.3


	S-2.3.1

S-4

S-6.3


	Language of teaching material:
	Spanish

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
video, clip…
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	60’

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	language variation / diversity

	
	
	
	
	geography

	
	
	
	
	

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Original document by Vega Llorente Pinto


	

	Description of activity

	Il s’agit de repérer, entre paires de phrases qui peuvent être produites par des locuteurs natifs d’espagnol, celle qui appartient a la variété d’Espagne et celle qui appartient à la variété de l’Amerique hispanophone.

L’objectif c’est de montrer qu’il n’y pas une seule façon de parler l’espagnol.

On finit par un débat entre les élèves.

Commentaire: pour réaliser ce matériel didactique, on a simplifié aussi la réalite: il ya dans Espagne comme dans les pays hispaniques plusieurs variétés. Ça dépend de la région, de l’âge, de la situation, etc. 
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	25. Como dos gotas de agua

	Carap descriptors
	Approach(es):
	1- Awakening to languages

2- 

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary2 and beyond

	K-4.1

K-6.7


	A-1.1.2

A-2.3

A-3

A-7.5

A-8.5

A-14.2

A-15.1


	S-2.2.2

S-2.5.3

S-3.3.2

S-3.4


	Language of teaching material:
	Spanish

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
video, clip…
	x

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	1x30’

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	arts/heritage

	
	
	
	
	leisure, sports, games

	
	
	
	
	daily life

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Guía de aprendizaje para los estudiantes de las Escuelas oficiales de Idiomas, María Luisa Coronado González, 2005

	

	Description of activity

	Il s’agit d’identifier les langues qui apparaissent dans les textes ( gaélique, anglais, français, catalan, espagnol, italien, allemand), signaler les mots qui ressemblent aux mots espagnols et compléter un cadre avec certains mots italiens, gaéliques, anglais, français, allemands et catalans. Il faut s’appuyer sur les similarités avec l’espagnol ou d’autres langues



Intercultural/el
	Icult 1
	 

	26. Les stéréotypes: en sommes-nous conscients?

	Carap descriptors
	Approach(es):
	1- Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:                    Sec.2 and beyond
	

	K.8.4.1
K.8.7.1

K.9.2.1

K.9.4.1

K.10.4.1


	A.2.2.1

A.2.5.2.1

A.4.2.2

A.4.5.1.1

A.4.8.1


	S.3.1.1

S.3.10.1

S.4.1.1

S.7.3.1

S.7.7.3


	Language of teaching material:
	French

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
video, clip…
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	120

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	Prejudice/image of 

otherness

otherness

	
	
	
	
	Cultural diversity

	
	
	
	
	

	Source
	Access

	
	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)


	Description of activity

	À partir d’une série de présentations que les élèves vont faire de leur culture, les élèves sont amenés à analyser les stéréotypes sur les différentes cultures en Espagne et à comprendre l'origine du préjugé et les généralisations dont ils sont issus. En classe, le professeur anime un débat grâce aux questions présentes dans l’activité et l´élève compare les stéréotypes aux informations nouvellement acquises.

A series of presentations made by the pupils themselves about their culture leads them to analyse stereotypes about different cultures in Spain and to understand the origins of prejudice and the generalisations from which it originates.  In class, the teacher leads a debate working on the questions presented by the activity and the learner compares stereotypes to newly acquired information.
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	27. Nous et notre identité

	Carap descriptors
	Approach(es):
	1- Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:         Sec. 1, Sec. 2 and beyond
	

	K.9.2.1
K.9.4.1

K.11.1.1

K.11.3.3

K.13.2.1

K.14.3

K.14.6.1


	A.2.2.1

A.4.8.1

A.6.5.1

A.7.5.1

A.16.1.1

A.9.2.2


	S.3.1.1

S.3.10.1

S.7.3.1

S.7.7.3


	Language of teaching material:
	French

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
video, clip…
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	60

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	Cultural contacts

	
	
	
	
	Cultural diversity

	
	
	
	
	Identity/otherness

	Source
	Access

	
	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Description of activity

	À partir d’un questionnaire présent dans l’activité, l’élève explore les connaissances propres à sa culture et analyse comment se construit peu à peu son identité culturelle. Cette analyse devrait lui permettre de valoriser les références culturelles diverses qui forment l'identité culturelle composite.

Through a questionnaire presented by the activity, the learner explores his/her knowledge of his/her culture and analyses how cultural identity is constructed.  This analysis should lead him/her to value cultural influences which form a composite cultural identity.
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	28. Ciné Forum 

	Carap descriptors
	Approach(es):
	1- Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Sec.2 and beyond

	K.8.4.1
K.10.4.1

K.9.4.1

K.10.5.1


	A.6.2.1

A.6.5.1

A.7.3.1

A.7.5.1

A.16.2.2


	S.4.1.1

S.3.1.1

S.3.10.1

S.7.7.3


	Language of teaching material:
	English

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
video, clip…
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	X

	
	
	
	Duration:
	180

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	Cultural contacts

	
	
	
	
	Cultural diversity

	
	
	
	
	Social discrimination

	Source
	Access

	
	Click ACCESS (or right click Access and copy URL)


	Description of activity


	À partir du film « Jungle Fever » (Spike Lee-1991) que le professeur doit avoir cherché au préalable en DVD pour l’activité, les élèves font une analyse critique des préjugés et de la discrimination sociale. À partir d’une série de questions présentes dans l’activité, le professeur va animer un débat qui devrait permettre aux élèves de transposer les préjugés et les stéréotypes vus dans le film dans leur contexte actuel.
      Pupils carry out a critical analysis of prejudice and social discrimination after having watched the film “Jungle Fever” (Spike Lee – 1991).  The teacher leads a debate based on questions presented in the activity, which should lead the learners to transpose prejudice and stereotypes observed in the film into their own context.
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	29. Børn i verden

	Carap descriptors
	Approach:
	Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills     
	Level:
	Secondary 1

	K- 8.2

K- 8.3

K- 13.2

K- 14.3


	A- 2.1

A- 2.4

A- 2.5

A- 3.2.1


	S- 2.8    

S- 3.10.4

S- 7.6.1


	Language of teaching material
	Danish

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration
	4 x 50

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	Cultural diversity

	
	
	
	
	Biography

	
	
	
	
	Identity / otherness

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Cirius, Skolen i verden 
http://www.skoleniverden.dk/Files/Filer/

skoleniverden/Det%20internationale%20klassevrelse/

oevelse_nr_3.pdf
	

	Description of activity

	The objective of the activity “Børn i verden” (“Children in the world”) is to acquire knowledge about children around the world and to identify with them.

The students work in pairs using the different websites indicated in the activity. They have to describe the daily life of one child in another country in comparison to their own lives in Denmark: What similarities do they find? What differences?

The students present the life of ‘their child’ to the other students. 

Finally, the students discuss the fact that the daily lives of children in a foreign country are heterogeneous, just like in Denmark where children have different daily lives. 

L´objectif de l´activité “Børn i verden” (les enfants dans le monde) est d´acquérir des connaissances à propos des enfants dans le monde et de s´identifier à eux.

Les étudiants travaillent par groupes de deux et naviguent sur les différents sites Internet indiqués dans l´activité. Ils doivent décrire la vie quotidienne d´un enfant d´un autre pays en comparaison avec leur propre vie au Danemark : Quelles similitudes trouvent-ils ? Quelles différences ?

Les étudiants présentent la vie de « leur enfant » à leurs camarades.

Enfin, les étudiants discutent du fait que le quotidien des enfants d’un pays étranger est hétérogène, tout comme au Danemark.
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	30. Førstehåndsindtryk

	Carap descriptors
	Approach:
	Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary 1

	K- 8.2

K- 10.4.3

K- 10.7

K- 12.5
	A- 6.5

A- 10.1

A- 10.3

A- 11.3.1


	S- 2.10

S- 2.11


	Language of teaching material
	Danish

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration
	1 x 50

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	Prejudice / image of otherness

	
	
	
	
	Cultural diversity

	
	
	
	
	Social / cultural discrimination

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Global undervisning 3 (1998) http://www.globalskole.dk/globalundervisning/

Grundskolen/Emner/kultur03-98/ide7-10.htm
	

	Description of activity

	The objective of the activity “Førstehåndsindtryk” (“First impression”) is to develop a consciousness about conceptions and the misconceptions in cultural contacts.

The students work in groups. The teacher has prepared different sheets with one picture (from journals or magazines), showing persons distinguished by age, ethnicity, gender, etc. 

All the students in the group have to write down their first impression of the persons, without showing it to the others. The students’ comments are read out loud, followed by a discussion about stereotypes and what they mean in relation to us. The students are finally encouraged to discuss situations where their stereotypes are proven to be wrong.

L´objectif de l´activité « Førstehåndsindtryk » (première impression) est de sensibiliser les élèves aux représentations  positives et négatives dans les contacts de cultures.

Les apprenants travaillent en groupes. L´enseignant a préparé différents documents avec des images provenant de journaux ou de magazines, montrant des personnes, se caractérisant pas leur âge, leur origine ethnique, leur genre…. Au sein du groupe, les étudiants notent leurs premières impressions à propos des personnes, sans les montrer aux autres membres du groupe. Les commentaires des étudiants sont lus à voix haute, s´ensuit un débat sur les stéréotypes et ce qu´ils signifient pour nous. Enfin, les étudiants sont encouragés à discuter de situations où leurs propres stéréotypes  s´avèrent faux.
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	31. Norden i Bio

	Carap descriptors
	Approach:
	1-Intercultural

2-Intercomprehension

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary 1 / Secondary 2 

	K- 4.1

K- 6.1

K- 11.2

K- 12.1

K- 12.5


	A- 2.1

A- 2.4

A- 9.3

A- 16.4

A- 16.5

 
	S- 2.8

S- 4.3

S- 5.3


	Language of teaching material
	Danish, Swedish, Norwegian

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	video, clip
	

	
	
	
	Duration
	50 – 8 x 50

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	Language families

	
	
	
	
	Conflict

	
	
	
	
	Geography

	
	
	
	
	Daily life

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Föreningarna Nordens Förbund (2008), 

Norden i Bio 08/09. Tema Tolerance. http://www.nordenibio.org/resources/files/tolerance/pdf/NIB-kompendium_2008-09_DK.pdf
http://www.nordenibio.org/resources/files/tolerance/pdf/NIB-kompendium_2008-09_SE.pdf
http://www.nordenibio.org/resources/files/tolerance/pdf/NIB-kompendium_2008-09_NO.pdf
	

	Description of activity

	Research shows a tendency towards Nordic languages no longer being part of the school curriculum in the Nordic countries and that Nordic youngster have problems in understanding other Nordic languages. (http://www.nordenibio.org/?bits=D233&lang=en&menu=2008)
This material, available in Danish, Swedish and Norwegian, focuses on the theme of inter-

Nordic understanding and exchange. 

On pages 13-14 and 45-47, you will find various exercises on Inter-Scandinavian communication, the history and similarity of the Nordic languages, Nordic identity, culture and diversity, and 

the role played by the English language in the Nordic countries. 

The exercises from page 45-47 are corrected on page 49-53.
Des recherches montrent que les langues scandinaves ont tendance à ne plus faire partie des curricula dans les pays scandinaves et que les jeunes ont des difficultés à comprendre d´autres langues scandinaves (http://www.nordenibio.org/?bits=D233&lang=en&menu=2008). 

Ce matériel didactique, disponible en danois, suédois et norvégien, a pour thème central l´intercompréhension et l´échange entre langues scandinaves.

Pages 13-14 et 45-47, vous trouverez divers exercices sur la communication entre langues scandinaves, l´histoire et les similitudes entre ces langues, l´identité, la culture et la diversité scandinave, et sur le rôle de la langue anglaise dans ces pays.

Les exercices des pages 45-47 sont corrigés pages 49-53.
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	32. Antonio et Ali 

	Carap descriptors
	Approach(es):
	 Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Sec. 2 and beyond

	K-10.4.1
K-10.4.3
K-10.5.1


	A-11.3.1
A-11.3.4


	S-4.1.1
S-7.3.1


	Language of teaching material:
	French and English

	
	
	
	Presence of…               iconic documents
sound

video, clip                             
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	30 X 1

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	Prejudice / image of otherness

	
	
	
	
	Cultural diversity

	
	
	
	
	Feelings

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	http://eycb.coe.int/edupack/fr_24.html
	

	Description of activity

	The main objective of this activity is that students reflect on their images about others’ culture and the possibility to change these points of view by removing traditional stereotypes. It is important that, at the beginning, this activity must be presented as an exercise of creating a story in group. Later, they will know which the real goal is. 
In this activity students have to create a story which begins with “This is the story of Antonio, a young boy from Madrid”. Each pupil will add some information to create a story and some time later the teacher/monitor will create a new character, Ali who is a young boy from Morocco. When the story will be finish, they will draw which stereotypes have the students and they will try to remove them.

The instructions are written in English or French but the activity can be done in any language. The preparation of this activity is very easy: some papers and a ball. Moreover, it is a very flexible activity because you can adapt it to discuss about the stereotypes we have about immigrants, physically handicapped persons or homosexuals. 
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	33. Cultionary

	Carap descriptors
	Approach:
	Intercultural  

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary 2

	K-10.4.1

K-10.4.3

K-10.5.1.1


	 A-4.5.1

A-5.3.1

A-7.5.1


	S-4.1.1

S-1.1.3

S-1.7.2


	Language of teaching material
	French

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	x

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration
	45 X 2

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	Feelings



	
	
	
	
	 Identity /  otherness 

	
	
	
	
	Minority/prejudice 

	Source

Images, stéréotypes et préjugés.
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	http://eycb.coe.int/edupack/fr_33.html 


	

	Description of activity

Cette activité consiste à travailler sur les stéréotypes et les préjugés envers d’autres cultures, travailler sur les images que nous avons des groupes minoritaires, comprendre comment fonctionnent les stéréotypes et générer une créativité et des idées spontanées de la part du groupe.

On demande aux participants de former des équipes de 3-4 personnes. Puis, chaque équipe prépare une feuille avec des crayons de couleurs. Ensuite, on donne un mot à chaque groupe, (racisme, discrimination, homosexuel, africain, droits de l’homme, etc.), puis on leur demande de traduire le mot par un dessin. 

Les autres groupes doivent deviner de quoi il s’agit. Si la réponse a été trouvée, l’équipe qui présente le dessin a 1 point sinon il a 0 point. Après avoir vu tous les dessins de toutes les équipes, chaque dessinateur écrit le mot sous le dessin. (on peut refaire l’activité plusieurs fois pour que tous les participants puissent dessiner)

	À la fin, on affiche les dessins et on compare, puis on réfléchit sur les différentes interprétations.
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	34. Dans notre immeuble

	Carap descriptors
	Approach(es):
	1- Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Sec. 2 and beyond 

	K-8.6.1

K-10.2.1

K-10.2.2

K-10.9.1


	A-2.5.1

A-8.6.1

A-8.6.2

A-12.2.2


	S-1.7.1

S-6.1.2

S-6.1.3

S-6.3.4


	Language of teaching material:
	French

	
	
	
	Presence of…               iconic documents

sound

video, clip                             
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	45 X 4

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	habitat 

	
	
	
	
	daily life

	
	
	
	
	conflict

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Kit pédagogique “tous différents - tous égaux”, Direction de la Jeunesse et du Sport, Conseil de l’Europe, 2ème édition

http://eycb.coe.int/edupack/fr_34.html 

	

	Description of activity

	Les buts généraux de ce jeu de rôle est d’amener les élèves à « analyser nos attitudes vis-à-vis des personnes de groupes culturels et sociaux différents », à « explorer les stratégies de résolution des conflits », à « réfléchir aux limites de la tolérance » et à « réfléchir à la relation entre discrimination et conflit d’intérêts » ; afin qu’ils comprennent qu’on peut résoudre les conflits « de manière positive », que « nos propres intérêts peuvent déformer notre perception du problème, voire l’aggraver » et que « notre analyse et notre approche des conflits diffèrent selon les antécédents sociaux et culturels des personnes concernées. »

Pour réaliser cette activité on a besoin d’un minimum de 10 personnes et un maximum de 25 puisqu’on a besoin d’un minimum de 6 acteurs (pas plus de 9) et un observateur. 

Le problème à résoudre c’est qu’il y a un appartament près de nous qui est loué à des étudiants étrangers qui ne respectent pas les bâtiments, qui font du bruit, etc. Et tous les voisins font une réunion pour essayer de résoudre le problème. Il faut tenir compte que chaque voisin a ses propres intérêts. 

D’abord on distribue les cartes de rôle et on laisse du temps pour représenter la séance. Après on distribue à chaque joueur « les clés pour trouver une solution » et on laisse du temps pour continuer à jouer. Puis, tous les participants discutent sur le déroulement du jeu de rôle et le rapport du jeu et de la situation dans la réalité.
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	35. Moi aussi !

	Carap descriptors
	Approach:
	Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary 1

	K-9.2.2
K-11.3.1

K-13.2.3.1


	A-7.3.4

A-7.3.5

A-9.2.2

A-16.2.3


	S-1.1.1

S-1.1.3

S-3.10.2


	Language of teaching material
	French

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration
	30 X 1

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	cultural distance / proximity

	
	
	
	
	ingroup / outgroup

	
	
	
	
	

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	http://eycb.coe.int/edupack/fr_47.html 
	

	Description of activity

	Le but général de cette activité est de faire connaissance au sein du groupe, de montrer que nous sommes tous différents mais égaux en même temps.

Cette activité est présentée comme un jeu à chaises. Le groupe doit être d’entre 10 et 12 enfants.

En premier, les élèves, assis en cercle sur les chaises, doivent dire une caractéristique particulière à eux. Si quelqu’un d’autre dans le groupe partage cette caractéristique il doit sauter de sa chaise en disant « Moi aussi ! » et il doit s’asseoir sur les genoux de celui qui a dit cette caractéristique.

Dans le deuxième tour on enlève une chaise et on fait venir un élève au centre du cercle. Cette fois-ci, il s’agit qu’il dise des choses qu’il croit partager avec d’autres personnes. Si d’autres dans le groupe partagent la caractéristique mentionnée ils doivent changer de chaise. En ce moment, celui du centre il doit profiter pour essayer de s’asseoir. Celui qui restera debout devra reprendre le jeu.

Finalement on propose de faire une réflexion sur les particularités de chacun et les généralités du groupe et des humains en général.
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	36. Oh, là ! Là ! ¡ Vaya lío ! Mais qu’est-ce que ça veut dire, ces gestes?

	Carap descriptors
	Approach(es):
	Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary 1 and 2

	K-3.1.2

K-6.10.1

K-8.6.1

K-10.3.1


	A-1.1.1

A-7.2.1

A-8.6.2


	S-2.9.1

S-3.1.1.

S-3.9.2.2

S-3.10.1


	Language of teaching material:
	French

	
	
	
	Presence of…           iconic documents

sound

                                        video, clip
	

	
	
	
	
	x

	
	
	
	
	x

	
	
	
	Duration:
	45 x 1

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	Gesture

	
	
	
	
	Cultural distance / proximity

	
	
	
	
	Misunderstandings

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	http://espagne.aquitaine.fr/article.php3?id_article=1550
	

	Description of activity

	Le but général de cette activité est d´amener les élèves à observer, découvrir et interpréter les éléments non-verbaux de la langue française qui sont très importants pour la communication afin qu´ils soient capables de les comparer avec les gestes de leur langue, de découvrir des points en commun et des différences. 

Pour parvenir à ce but, les élèves regardent sans le son quatre vidéos qui  présentent des gestes qui font les Français. Après avoir essayé de les interpréter, les élèves regardent les vidéos avec le son pour pouvoir mieux les comprendre et pour retrouver des significations communes aux Français et aux Espagnols. Les élèves essaient aussi de retrouver le contexte des gestes français et discutent sur les erreurs d´interprétation des gestes. 

Dans la partie consacrée à la comparaison des cultures, les élèves regardent deux vidéos des gestes espagnols qui sont inconnus pour les Français et les comparent avec d´autres gestes. 

Pour élargir le débat on considère aussi les siginifications, le contexte et les risques d’incompréhension dans d’autres pays qui pourraient être liés aux gestes espagnols.

The main aim of this activity is to make the learners observe, detect and interpret non- verbal elements of the French language. The students have to compare these important elements with gestures of their own language and have to detect the similarities and differences.

To find out about theses similarities and differences the learners have to watch four short movies without sound, which contain gestures of Frenchmen. After the first try of interpretation without sound the learners watch the movies again but this time with sound. By doing this they should be able to discover the meaning of the gestures and, furthermore, have to find out if there exist comparable gestures in the Spanish Language. Now they try to find out the context of the French gestures and begin to discuss the possible misunderstandings  concerning the interpretation of the gestures by the background knowledge of Spanish culture.

After this, the learners watch two short movies containing Spanish gestures, which are not known in France, and try to think of certain gestures which exist in Spain and which they think are unknown by Frenchmen. 

To expand the exercise the learners have to include the meanings of their gestures, the context as well as the risk of their misunderstanding in other countries, like for example . 
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	37. L’arbre de vie 

	Carap descriptors
	Approach(es):
	Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Sec. 2 and beyond

	K-10.4.1
K-10.5.1
K-11.1.3


	A-5.3.1
A-5.3.3.1

A-8.6.1


	S-2.8.2
S-4.1.1

S-7.3.1


	Language of teaching material:
	French 

	
	
	
	Presence of…               iconic documents
sound

video, clip                             
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	60 X 2

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	Family

	
	
	
	
	Identity / otherness

	
	
	
	
	

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	http://eycb.coe.int/edupack/fr_25.html
	

	Description of activity

	This activity gives students the opportunity to reflect on their family history and to relate it with nowadays’ cultural/social problems and globalisation. Pupils have to create their own family trees and pay attention to relatives who have emigrated, who were lesbians or homosexuals, who have been married to a foreigner, who have practised a different religion or who have spoken a different language. When the family trees are finished, they will discuss about their families and they will be more open-minded with immigrants because they will feel closer to them
This activity does not need a difficult preparation although the student has to do a research at home about his/her family the teacher only has to prepare a sample of a family tree. It is also very flexible because, although the instructions are written in French, the activity can be done in any language.

The most important point to take into account is the teacher/monitor behaviour: he has to be very careful not to force students to talk about their family.         
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	38. Comment les Français sont-ils perçus à l’étranger?

	Carap descriptors
	Approach(es):
	Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Secondary 1 

	K-6.7.1

K-10.5.1

K-10.4


	A-5.3.3.1

A-7.3.1

A- 8.6.2

A-12.2.2


	S-1.3.2.1

S-1.7.2

S- 4.1.1

S- 7.3.1


	Language of teaching material:
	French

	
	
	
	Presence of…           iconic documents

sound

                                        video, clip
	x

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	45 X 3

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	culture contact

	
	
	
	
	prejudice / image of otherness 

	
	
	
	
	

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	http://www.echo-fle.org/COURSES/
FichesdeClasse/Interm%c3%a9diaire
/LesFran%c3%a7ais/tabid/180/Default.aspx

	

	Description of activity

	Le but général de cette activité est d´amener les élèves à découvrir et interpréter l´image stéréotypée des Français, de pratiquer les compétences lexicales associées à la description des comportements et de la personnalité. Elle permet aussi de faire une révision de l’usage du passé composé et de l’imparfait, du comparatif et du superlatif.

Pour parvenir à ce but, les élèves commencent à remplir en groupes de deux une fiche de travail dont le premier exercice est de mettre au féminin quelques adjectifs qui caractérisent les Français.

Pour mettre en contexte les adjectifs ci-dessus, les élèves doivent dessiner un Français stéréotype au tableau et ajouter au dessin un adjectif qui définit les Français.

Après avoir fait deux phrases avec des adjectifs des stéréotypes des Français et après avoir associé trois photos avec leurs adjectifs correspondants, on commence le travail consacré à la comparaison des cultures : la culture des Français et la culture de l´élève en faisant attention à bien transmettre qu´il s´agit des stéréotypes qui ne correspondent pas à la réalité. 

Les élèves doivent faire une petite discussion parlant de bonnes ou mauvaises expériences avec des Français en utilisant le passé composé ainsi que l´imparfait. Puis, pour élargir la collection des stéréotypes, ils doivent compléter une interview qui parle des stéréotpyes des Français avec des comparatifs et des superlatifs. Les arguments traités dans l´interview sont ensuite discutés par les groupes, puis dans toute la classe. Pour créer un autre débat, les élèves décrivent leur compatriotes en utilisant des expressions d´opinion.

The main aim of this activity is to make the learners detect and interpret the stereotype of Frenchmen. Furthermore, they practise vocabulary which is related to the description of behaviour and personality. By doing the exercises, the students also repeat the usage of past-tenses and comparisons. 

To do this exercise, the students start to complete a work-sheet in groups with two persons. They have to transform the adjectives from masculine to feminine.

To find out about the context of the usage, the students now have to draw a picture of a Frenchman and write down one adjective to describe their image. After they have written two sentences with adjectives which characterise Frenchmen and after having connected three photos with their correct adjectives they have to start now the comparison of the stereotypes with their experiences.

For that, the students start to discuss about good and bad experiences with Frenchman and by doing that they have to use the past-tense. Now they have to fill out a document in which they have fill in the correct form of the comparative or the superlative of some adjectives which describe the stereotypes about Frenchman. Then they have to discuss about these arguments, first in groups, later shared with the class.  Now they have to start another discussion in which they have to compare their classmates while they are using expressions to confirm their opinion.
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	39. Jour noir

	Carap descriptors
	Approach:
	Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary 2

	K-10.2.1
K-10.4.3

K-13.2.5


	A-1.1.3

A-12.2.2

A-18.1.2


	S-1.1.2

S-1.7.2

S-4.1.1

S-7.3.3


	Language of teaching material
	French

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration
	45 X 1

	
	
	
	Thematic 
Key-words
	Cultural / Linguistic mediation / Translation

	
	
	
	
	 Vocabulary

	
	
	
	
	Daily life 

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	http://eycb.coe.int/edupack/fr_44.html 


	

	Description of activity

	Le but général de cette activité c’est de faire réfléchir les élèves à propos de la langue et les connotations des mots que l’on utilise. Elle envisage l’apprentissage d’un langage non discriminatoire dit « politiquement correct ».

On divise le groupe en sous-groupes de 6-8 personnes qui se répartiront dans la pièce. Chaque sous-groupe doit copier une grille avec 4 colonnes, une pour les expressions positives, une autre pour les neutres, une troisième pour les péjoratives et la dernière en blanc. 

Ils devront penser à des expressions d’usage courant qui utilisent des thermes tels que : noir, indien, tsigane, juif,… bref, qu’ils peuvent s’associer à un groupe de personnes et peuvent, par conséquent, être discriminatoires. Puis, ils devront placer les expressions dans les colonnes en fonction de leur classement. On propose de trouver des expressions alternatives pour la colonne 3 (péjorative) et les placer dans la quatrième colonne.

Ensuite on fait une comparaison entre les expressions trouvées dans chaque colonne qui peut conduire à une réflexion postérieure et même à un débat sur les expressions dans les différentes langues, l’usage de la langue et. les préjugés et stéréotypes culturels. 
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	40. Devine qui vient dîner ce soir

	Carap descriptors
	Approach(es):
	Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Sec. 2 and beyond

	K-10.2.1

K-10.4.1

K-10.4.3

K-11.1.1

K-11.1.2


	A-8.5.1

A-8.6.1

A-11.3.1


	S-1.7.2
S-4.1.1

S-6.1.2

	Language of teaching material:
	French

	
	
	
	Presence of…               iconic documents

sound

video, clip                             
	 

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration:
	45 x 1

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	family

	
	
	
	
	conflict

	
	
	
	
	prejudice / image of otherness

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Kit pédagogique “tous différents - tous égaux”, Direction de la Jeunesse et du Sport, Conseil de l’Europe, 2ème édition

http://eycb.coe.int/edupack/fr_35.html 

	

	Description of activity

	Le but général de ce jeu de rôle est d’amener les élèves à « analyser les messages transmis par les familles à propos des personnes d’antécédents culturels et sociaux différents » afin qu’ils prennent «conscience du rôle de la famille dans la transmission des valeurs sociales ». 

Pour réaliser cette activité on a besoin d’un minimum de 8 personnes puisque 4 personnes doivent jouer un rôle et, au moins, 4 personnes doivent observer particulièrement un des acteurs. 

Les acteurs sont les membres d’une famille dont la jeune fille veut vivre avec son petit ami qui est d’une autre race/culture. La famille n’aime pas du tout cette idée. Chaque acteur donne ses arguments. 

Après le jeu, les acteurs doivent expliquer leurs impressions et les observateurs doivent lire les arguments employés par les acteurs.

Ensuite, on poursuit une discussion par rapport au jeu avec l’ensemble des membres du groupe. 

« On peut adapter cette activité à la réalité culturelle et sociale des participants » et « si vous estimez que les rôles sont trop restrictifs, ou qu’ils n’ont rien à voir avec la réalité, vous pouvez créer vos propres cartes de rôle en définissant quatre comportements familiaux typiques de votre culture. »
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	41. Contes et légendes du monde

	Carap descriptors
	Approach:
	1. Intercultural 
2. Awakening to Languages

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level: 
	Primary 1

	K-8.4.1
K-8.7.1

K-10.4.1


	 A-2.2.1
A-4.3.3

A-9.2.2

A-11.3.4


	S-3.10.4
S-4.1.1

S-1.7.2


	Language of teaching material
	French

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents
sound
	x

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration
	45 X 2

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	Literature/stories/tales 

	
	
	
	
	Prejudice / image of otherness

	
	
	
	
	

	Source
Les perceptions et les images que nous avons des cultures différentes.


http://eycb.coe.int/edupack/fr_31.html 
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Description of activity
Cette activité consiste à éveiller la curiosité des participants à propos des contes d’autres cultures, parfois dans d’autres langues. Pour découvrir la réalité culturelle d’autres peuples.

On distribue à chaque participant un conte (version A : ce sont des contes traduits en français) et on leur donne 15-20 minutes pour le lire. Après les participants doivent deviner l’origine du conte. Pour que cela fonctionne mieux on leur donne un choix de réponses (ex : Europe méridionale, Europe septentrionale, Europe centrale, Afrique, Europe orientale, Amérique du Sud, Asie, etc.). Ensuite, les participants forment des groupes de 4-6 (distribués selon le même conte) pour comparer et échanger leurs opinions et donner des raisons de leurs choix.

 On demande aux groupes d’arriver à une décision en commun concernant l’origine du conte. Puis, ils doivent arriver à une conclusion qu’ils présenteront devant la classe. Cela conduira à des discussions sur l’origine du conte et des différentes cultures avec éventuellement une mise en rapport avec la culture de l’élève.
On devra décider le moment pour distribuer, aux participants, les versions en langue originale des contes. Ce qui comporte aussi un éveil aux langues.
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	42. Les régles du jeu

	Carap descriptors
	Approach:
	Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Sec. 2 and beyond

	K-8.4.3
K-10.2.2

K-11.3.1


	A-7.3.3

A-8.6.3

A-11.3.1

A-13.2.1


	S-1.1.2

S-3.10.2

S-7.3.1


	Language of teaching material
	French

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration
	60 X 2

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	social / cultural discrimination

	
	
	
	
	social values and rights

	
	
	
	
	

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	http://www.eycb.coe.int/edupack/fr_59.html 
	

	Description of activity

	Cette activité vise à ce que les participants qui y jouent connaissent des expériences comme le statut d’opprimés et d’oppresseurs, afin qu’ils puissent mieux comprendre la situation de ceux qui se trouvent soumis à quelqu’un d’autre ou sont en minorité.

L’activité consiste à distribuer dans la classe des autocollants de 2 couleurs différentes, par exemple jaune et verte. Ensuite on affiche une série de règles qui s’appliqueront de manière différente selon la couleur de l’autocollant (entre 6 et 8 règles). Celles-ci donneront des privilèges aux jaunes (par exemple) et des interdictions aux verts. Cette activité pourrait se faire parallèlement à une activité de loisir, pour que les élèves puissent expérimenter leur  nouvelle condition dans un contexte réel.

Finalement on demande aux participants d’expliquer leurs sentiments comme « jaune » ou comme « vert ». On leur fait évaluer l’expérience et on réfléchit sur les conditions des groupes culturels  minoritaires.

Cette activité propose des variantes et des suggestions de suivi. Elle peut aussi être consultée en anglais aussi : http://www.eycb.coe.int/edupack/55.html  
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	43. Forcer le cercle

	Carap descriptors
	Approach:
	Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:
	Primary 2

	K-9.2.1
K-9.4.1

K-10.4.1

K-10.4.2


	A-5.3.1

A-7.3.5

A-8.6.1

A-8.6.2


	S-3.1.2

S-3.1.3

S-4.1.1

S-7.3.1


	Language of teaching material
	French

	
	
	
	Presence of…
	iconic documents

sound
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Duration
	40 X 1

	
	
	
	Thematic 
Key-word
	

	
	
	
	
	ingroup / outgroup

	
	
	
	
	social / cultural discrimination

	Source
	Access

Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	http://www.eycb.coe.int/edupack/fr_42.html 
	

	Description of activity

	Le but général de cette activité est de faire réfléchir les élèves à propos de l’appartenance ou le rejet dans un groupe social. Elle vise à ce que les élèves puissent se mettre dans la peau d’un membre intégré dans un grand groupe culturel mais aussi d’une personne isolée ou d’un groupe minoritaire.

L’activité se présente comme un jeu très « physique » où les élèves doivent faire des cercles (épaule contre épaule) par groupes de 6-8 personnes. Il s’agit qu’il y ait un élève en dehors du cercle (l’outsider) et qu’il tente d’y entrer pendant 2 ou 3 minutes. Il y aurait aussi un élève observateur qui noterait les stratégies qu’utilisent l’outsider et les membres du cercle, de même que les échanges verbaux et tout ce qui peut sembler important. Cette première partie finit lorsque tous les membres du cercle on joué le rôle d’outsider.

Ensuite on fait une évaluation de l’activité et on leur demande ce qu’ils ont ressenti en étant dans le cercle et en dehors de celui-ci. On verra quelles stratégies ont été employées et les échanges qui se sont produits.

Puis on propose une réflexion sur l’importance d’appartenir à un groupe culturel dans notre société. On demande si parfois on préfère être outsider ou bien dans un groupe. On essaye de relier cette expérience à la réalité et de voir les privilèges qu’implique d’être dans « le cercle » et comment les minorités essayent d’y entrer.

Cette activité propose des variantes et des suggestions de suivi. Elle peut aussi être consultée en anglais : http://www.eycb.coe.int/edupack/34.html 
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	44. “Benvingut al planeta Blau Sr Pox!” / “Mr Pox, Welcome to the blue planet!”

	Carap descriptors
	Approach(es):
	 Intercultural

	Knowledge
	Attitudes
	Skills
	Level:   
	Primary 2

	K- 8.7.2
K-10.4.2
K-14.3
K.

K.

K.

K.

K.
	A-4.5.1
A-8.6.3
A-16.1.1
A.

A.

A.

A.

A.
	S-2.8
S-3.1.1
S-7.3.1
S.

S.

S.

S.

S.
	Language of teaching material: Catalan
	Catalan

	
	
	
	Presence of…               iconic documents

sound
video, clip                            

            video, clip                  
	X

	
	
	
	
	X



	
	
	
	
	X

	
	
	
	Duration: 
	   8h (/6)

	
	
	
	Thematic 
Keyword/s
	﻿ Culture contacts

	
	
	
	
	Prejudice

	
	
	
	
	Social values and  rights

	Source
	Access
Click ACCESS (or right click Access and copy URL)

	Universitat Autònoma de Barcelona, Facultat de ciències de l’educació, Titulació: Mestre De Llengües Estrangeres
	

	Description of activity


	﻿ L’unité didactique qui a comme titre "Bienvenue à la planète bleue M Pox"! présente, sous forme de projet, un ensemble de six activités où les élèves de onze ans porteront à terme une recherche multiculturelle pour expliquer aux élèves de six ans des choses de la terre et des personnes qui y habitent. Le résultat de la recherche est un enregistrement vidéo destinée aux petits enfants où il est expliqué qu'ils/elles recevront la visite de Monsieur Pox, un extraterrestre qui vient d'arriver sur la terre et se demande des choses telles que quelles langues sont parlées sur la terre, les aliments que nous mangeons, les chansons que nous chantons ou les contes que nous racontons auxquelles ils doivent essayer de répondre avec l'aide des plus âgés.

Les objectifs principaux de cette unité sont : augmenter l'information et l'intérêt positif vers la  différence, cultiver des attitudes interculturelles positives, présenter plusieurs réalités sociales et culturelles, casser des stéréotypes, éliminer des préjugés et combattre le racisme, améliorer l'autoconcept personnel, culturel et académique des élèves et renforcer la cohabitation et la coopération entre des élèves culturellement différents, dans et hors de l'école.
The didactic unit titled " Welcome to the blue planet Mr.Pox"! shows, under form of project, six activities where the pupils will bring in term a multicultural research to explain things of the earth and of her inhabitants. The result of the research is a video that they will bring to the Primary 1 children where it is explained that they will receive the visit of Mr. Pox, an extraterrestrial being who has just arrived at the earth and  asks himself things like which languages are spoken on the earth, what we eat, the songs that we sing or the stories that we explain, in which they have to attempt to reply with the help of the oldest pupils.

They are the main goals of this unit: Increasing the information and the positive interest towards the difference, to grow positive intercultural attitudes, to introduce several social and cultural realities, to break stereotypes, to eliminate prejudices and to fight against the racism, to improve the personal, cultural and academic self-concept of the pupils and to promote the communal life and the cooperation among pupils in a cultural way different, in and out of the school.
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